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Abstract

Feminist involvement in translation research produced feminist translation theory. Feminist
translation introduced “gender” into the translation. Reviewing translation issues from a gender
perspective expands the field of translation research. Female feminist translation advocates the
manipulation and rewriting of the text with various translation strategies and means to highlight
the female consciousness. This paper will take the translation thought and translation strategy of
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the female translator Zhu Hong as an example to discuss the manifestation of the gender con-
sciousness of the female translators in the translation process.
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1. 518

g, LME— B AN EMNEMAR, REE, EHMARNME. Eirsciwd, k
Al R B S. BEFR EERNE S SO AT DUR I, R A FE A 2 i A TR E A, Lotk
PIMEAF A BN . TR — 2L famgy b, o n] DURBLRIRE I A, CERR R, SR AE R s b
BB S (G B30 BB BCNIR T . B85 IRAEM Ltk JEAEM AT = 3, Lth 2 B
JE([L], p. 1) FKAA1E(Lori Chamberlain)7E “HH1EH L BIBRM " —SCRVEGE 0T T BB SR G R ¥
ST “OTER LT, BT B AR, BT N CLRPENE, LRESRLE” ([2], pp.
93~94)., FRHHR « B {1 1% (Susannede Lotbiniere-Harwood)ii: “ it —AMEA, FANERZE—NLAN. 7 [3]
EEE R F M H (Menage) g — Ao TR L d temy, A “ARERISEN” (Les belles infideles) k&
fRBERITE.  “ ANUMET FEEHARFTE T & SURME R EA TR SR .~ [410
LR, R MBI R TG BRI Lot BRI, AU R BT 1R b
A7, 177 AR A B 2otk — B4 T2 IR B A 5 HL 32 BB X AL G RIAEAEAE T B e ik it .
ERE, X TREAL RS AN R, (HEAREEM “ SR AR, WBIEEERE, THE
BB, SRR RIS K E e B, FESEEh N, S AR R M E 5
e NI AR Mt . BRI AL 2 MR AT ) T 8K MIPE A . XM RE R T “RUERIIER” 1A
o, Y TEBERMSTHME, W VLR RS Em BT SR, KRS TRIE. BIE
RELi R B VWS Eadiio] TR = i i oA Y A [ 2 ot i R L VA D B 8- Svi = L T
BEAARF L, 1 HAE LR AP AR T o FH “UESE” BT T “BiRR” b T g i,
BRI B BEVEAS AR IR . BB Lot Ra = AR IR AR JE FSR BT “BER” o 55805
A ESTTRT “DIESR” « W KINT 5554, %P 2 5 S MR B 128 32 B S AL
BT IR SC o A 590 AR At A ] 52 o AT (5 5 BV DA R S B S BRI R R I 5o 1 )
NOCEBRMER R RS, JEE RAEAL S AW IR ot R R A DA S P I R A
M. PIEFAEESNE, “BPONERMENRERMN . SAEERMAET ERr2ZES, k252 L
SRR BOC T B RIS G0 IR DLEAT N A, SRR S @SR, 7 [5]
o AR KA T ACRUI A 2, SRR SCARE P 1 00 B - SRS HEAT e A, 3 T AR B M Sl 7
DX ) T A e TR 22 T ke PR PRI DX o DA ) R TR R R A ) T e 1 i) S VR B i
PRkt 3 IR

2. THENEE
VR ORI, B A ST R EE TR, S OB AT R <SR ks
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M. KIILOKR, 155 #R AP RIS B TR, LB, ik —Egd v p
FOUANE F TR A, Joik MR ff o B AT 2 o Lot 3 SUR B O B — B 5353l ]
FERVE R “ VA&7 RIE, R LAY, BRI ES, St mIESn ‘%
PEVEIE” o aVEE SCRIRYONRIERE “ —MBOATER FIET N o kT DB #IR AT BUATE S, N
S i M LTSS 77 o b 3 SCRRE 2 20 GG SR P AR ) 22 57 (P 20 R (KB R AN B et 2 307
fRIETT 30 AITRRRY “SCRL” TR GEE AL . R Lo E 3 SCRINER P B et 7 B A e . ik E
SCHEHA T AL GRS SEAE NI B SCROME— bR, BRSO RRRJESC “BGR” o R SCABIEEEA
SOt TR A . e SOOI — IR R B R, SO SRS I s s,
VB SEIF AR PPN B XT AR, JESCHA RN B b SR LAY IS SO R i
FRERD, JEOCHI R SOFAR B, CARBREZER N, RSB, o3 SOREIE & R o 1
PR, HERSCAENE.

3. TMEFHEUHNERERESETNENR

R PR SOR MG, U5 20k 32 SCER AN (1 L BOE S B R i), b AT TR Rp AT (10 R0 o P izt
1713 ) 2 i 1 2 B DR DA 2 i, BT AT S 2 (M BGA CUR » 201 3 SCRCIE 2 F [ 1352 2002
FEL KRR LEIFIEN . RAAF SR Lot 3 SO A 2R AN, W R 1 3o o [ ek S
RIERAAEERE L ASCR U FORILEI RS GET) b, RS [ L4 15 =R A B
PR R, ARUL 1980s AIAESEE 22 ) Lotk SO0 2 55— MR 75 21 3 SO B iR A
[Ho [y, WSO FoR b Lo 3 SOCAR AR S AR, pG 7 T 2 IR PR R AN
PR d R A G T TR W 21 b [ e PR A 3 o B 1981 SR AR (SR AR AT dhik) e A
MRS, TS O SR S H 0 00 . 1983 4, i CGRE LSRN IE) H
fio FEIZAST R, ABEIR TR A5G [ B R TSGR ATIZ T R R A s, IR ENE T
RANE T SCRLR SR TEA, SX AR [ Lo 3 SRR - 35 TR TORAL AR5 3, A
AR AR 6 FELAEURIIR 198 SIZ B R 20 AR ML A0 2 M R AR AR B Y R A v A4 B
3.1 RETH &M ENEIFEE

ARULAERHPE P AR E O T, BRSSO, BEOCEARIEL, sk e A EARA R, i A
FULIEAE R TS AN 25 o ARMLIRSE 2o 3 SCBARR A, It PR AR 22 0 3 SR AR R B H AR A 1) 2k T ST
[, b MR A R B2 Lo MR AR TR BU A ) L, PRI R Oy S ks o ARAL G AE VTR b i, ithide bt
(3 bR 1) (2 s 2) VRS bk, dhid 2R B R — S W Lo ST AR 6]
(TEE) ok 7 B ARITE A b I 2 W BOCE A, 0 ToR 70 B ot 3 SO B A 23 . RITH
BRI L AR R IR dh, SRICE B MR (AL AR o B v 7 SR B P 5 5 bk X
RS € 1 22 R S BOS IR SCE SRR, JF F2 KM ek 32 S X SOARBEAT 4% LR R
LR RIAAE . SRR REXS AR R AOAE b O By R . ARILE 0382 “ MR AR S L
NOBRBAERG LR —F . A BAER AT F Bkt 2 o 2 5 1M 2 F S L Nz
HUEF S, 7 [B]ARUIN T Lo MEAE S dh 10 DG o I ) ok 2 SCRVE . RITAE B R AR i i e ARG
REBSEIFESC, AHFFANKEIG SR 717 2 T (RS, b 3 57 13 v 2 s Y o PR AR 3R s, A A S 2
fiti b RAA L ME T SCEAE . RULAE RS f 18 R i BB B R IR dhit (B B AR S 2 e A T aa i,
REBBERAINRE, JEREERZEAERESE, WX RS AR 0 LB R ARV A 2, AEH
B oA BRI P E L N S, 2RI, DL E AR TG E B R
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3.2. RUTHLME 3 X ETESCRE

19 fhad 80 4EAX, VU7 LM E U N E . I itk 3 B R PE 70 T E R A AR L
R TR PIHARATHGE R PG 7 A [ M RE 5, RIS BN . AREL SRR PP A SRR
B4 T SRR 20, SROSCAE S I R S o P07 P 32 SRR BB (B 338 Flotow $2AB PR 1E
B R TR, R PR X SCAE B I (supplementing) . IR & A1 IVE (prefacing and footnoting),
DL K B (hijacking) & F BEHEAT LotEE X “H5 7 [7]0 38 TR, ASCEBF A ARULE SO £otE 3 SCRIRE S
FIAE -

HabRfa T30k, B RARNG R 7Ok, ETAT R 1 EAE BRI AE, B AR A
BHA AR, Wb B REE R BRI sh=, MRS B, SIS 32 B . etk
SCRH P ST S Iy E S AME S A R I Lot R R M S et GRS A IR B T LR T
VT RN A T7 2Ok 1) B Ak etk il

1) JE3C: AR AR B L E K, Al NAETORE A M. AR dr o W e e AR
WS EEIMAC R, AR AR AN 55 N B L AN K

P& Life begins with the union of man and women, but women alone have to bear the burden of preg-
nancy and deliverance. Life is nurtured by the woman’s milk and blood, but is made to inherit only the man’s
lineage. ([8], p. 340)

FEESCHIBET, ARULVE N Ve e it B R R R AR rh A3 3 7 . dtis RS AMR SREmg, 72
PECHIEIN T “alone” ,  “is made to” ,  “only” A, XUEERFRH T B LEA S TS T2 B X A
MR, AR 2 WA DU ARMR AN 7 SO 1 S5 It 230, 4R T At 4

2) JESC: “HAHE—RET S SRR V2 10 o R TR N AR DI ST, 3L The
slogan “women are as good as men” has spurred women onto achievements to challenge man’s. ([8], p. 243)

ST AR AL BRI E Th 47 Vi, A B BE A same achievements 1 /& #3117 “ challenge man’s”.
gttt LYERMETERE W, MR ST A B AT o ARELRIBGX MR T7VERIE 7
ZVEMME R BN E .

B — TR B 28 AR ] B Z2 477, AN BB e 2 A 21 A H BB i AT,
SR AN AEAP LA B, HERRAIIZAR S — S SCA B [9] - 32 FH RIS AR 2 2P 32 SCRRE R 0) J5 S0
AN, BAEESEEIL. B 2 T R, R 7R JEOC IR NIRRT, TR AR
R LIRS, R . ARELBIERES (EE) , e ERECcE. £
H (B AT N NFISETT) WORAE () BOCES . Hrh —BAR B (L) AT E £
Yoy, AEF VOB R BAEBAR A Z A5 AT, 52 e R BT RUTAER I — By, Restn 77—
MEEN AT EX— AW N AR, R MM B L RImAE Lk, fEfPEh
AR T SR A PR 2 5

“HIRR” RFRIE LRI BN IRE ) — MR RN . 8 EIRAECR B JRAE S AR XS TR S
PERNERL, A W ATEEM 2% . XA T O LS S TER . RIULe — A BA 2 R R, e
FPE AR R ARE 7R A SR

3) JRIC: WbAITHANE, 4E9F, SEWFI, 2 AR

B the girls would realize how naive they had been.... ([8], p. 247)

JESC “AR” IR EBEROZAE B BER “foolish” , 1M “foolish” FEFLE T RA W IS L. Bk, #&
TERIPERIE AR T, R T “naive” —ii. X REHBATH — R &M S .. btk af Bl | e
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L9 RS, BT LV R AR AP R M B SR, IXAE I AR SR TEIE S, AR AR
CRBUE” Bkt ey, AVETCIREIR S E H . ARUDR RS S A TR B TR S, otk SR E
H e R T AR R

4) JR3C: [FIRF, 2 NAMRIRZHOI LA 55 NA—FEIFH .

PE3C: But at the same time, women must still do what men do not stoop to. ([8], p. 245)

“stoop to” FEEIEHE UL “bend down”  “lower oneself” . HATIZ LI XFHLE ORI,
JESOH RGBS S, FrPA AR R AR AT N R F 1 — RS, SRR P A T BRIE R LR R A
4. B5iF

H ] P T SCEAR R R, (ER XA R SRR T BRI ARELAE BN B A A R U 3 X
A, FERTEE AL TR RAL A LV ROR AR A TR EL, ISR ASINAT S AT LK
FFAE RS S ST A e EOR . PR RO R R R R P R B, ARt 1 e
SR RE, T HABAE AR S B T LR R, VR IR R T Ok, AR T e e
HPERIAT T .
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